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gOK.
V II . „tens a sszcn y .“

N em  m ondom  m eg előre, hogy hol tör­
tént, mert arról mingyárt kitalálnák a m esém  
végét. Van valahol egy szép nagy kastély, s at­
tól nem m essze egy két tornyu kolostor.

E gy szép őszi délután künn álldogál a ko­
lostor ajtóban egy jámbor barát, forgatja két 
kezében a tubákos szelenczét, m időn egyszerre 
csak azon veszi észre, hogy egy szép hölgy áll 
előtte s jó napot kiván neki magyarul.

A delnő nem jött épen eg y ed ü l: hosszú  
selyem  zsinóron egy óriási new foundlandi ku­
tyát vezetett m aga mellett. E gyéb kísérete nem  
volt.

A szép úrnő a tem plom ot óhajtotta m eg­
tekinteni. *

»Várjon a tensasszony, mingyárt kihozom  
! a kulcsokat.*

A delnő várt, mig a barát visszajött.
I ________________________________________ _________

Akkor kérte, hogy engedje meg, hogy a 
kutyája is vele m eh essen ; a hü állat nem akar 
elmaradni asszonyától.

>Csak hozza be hát a tens asszony; — ha 
nem harap.*

»Azt nem teszi* biztositá az úrnő.
A jó barát aztán m egm utogatta a templom  

nevezetességeit rendén. S nagyon m eg volt 
nyugtatva, m időn tapasztald, hogy az urhölgy  
igen ájtatosan végzi szem léletét. Ki is kisérte a 
tensasszonyt egész az ajtóig,

De m ily nagy volt bámulata, midőn visz- j 
szatérve, az oltár asztalkájára őt aranyat talált j 
letéve. Az urhölgy ajándékát.

H óh! Ez nem tens asszony.
Szaladt —  már a mennyire term eténél j 

fogva lehetett, — ki az utczára; de már az I 
úrnő akkor nem volt látható.

Hanem a helyett tele volt az utcza kandi i 
asszonynéppel, a kiknek a város nyelve, Tuzsa
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Borka asszony, nagy. ékes szólással m agyará­
zott valami nagy dolgot.

A szent férfiú meginterpellálta a női De- 
I mosthenest. valyon nem ismeri e azt a tensasz- 
; szonyságot, a ki most itt járt ?

T uzsa Borka nagyot taszított a tenyerével 
j a jámbor kérdezőn.

>No nézd: te szegény jámbor barát: még 
tensasszonynak titulálod a mi királyné asszo- 
nynukat. Tán még azt sem tudod, hogy ofölsége  
itt lakik G ödöllőn?

Hát bizony szegény barát soha sem olvas 
újságot: honnan tudhatta volna ?

VIII. A színház macskájával egy rangban.

Mikoriban Szerdahelyi Kálmán a pesti 
nemzeti színházba feljött, nagyon takarékos 
pénzügyminiszterre talált a szinház igazgatóban. 
Szűkén állt a kaszsza! E gyelőre csak úgy szer­
ződtették. hogy valahányszor föllépett, mind 
anynyiszor fel volt a számára téve valam i nem  
nagy napidija színházi gazda szám lájában; még 
pedig e rendes rovat után :»a szinház macská­
jának tejre és zsem lyére io  krajczár.*

Sokszor em legette ő azt azután boldogabb  
! időkben: >hej mikor a szinház macskájával 

voltunk egy rangban!
Az az, hogy a szinház macskájának még 

i jobb helyzete v o l t ; mert annak minden napra 
kijárt a 10 krajczár tejre zsem lyére; de az uj 
drámai tagnak az operai napokon nem járt 

! Gázsi.
Hát aztán? Mit csinálna a szinház macs­

kája, ha az operai napokon nem kapna fizetést?  
i Fogna magának egeret.

Ú gy  van.
Ha nem  szégyen a macskával egy rang­

ban á lln i; nem szégyen tőle tanulni.
A m ely napon nincs gázsi, fog az ember 

eg eret: —  (baleket az az.)
Még egy hasonló sorsban levő iró bajtárs is 

hozzájárult a szövetséghez.
A fatális páratlan napokon együtt ültek 

ők ketten az aszta lnál: olyan asztalnál, a h o l  
egy harmadik em ber is ült, a kiből nézett ki 
valam i. Akkor az iró elkezdé. egy véletlenül 
m egholt légyre mutatva.

>T e sok mindent tudsz: de azt a legyet 
nem tudnád feleleveníteni.<

»Fel én,« felelt a művész.
>Az lehetetlen.*
»Fogadjunk rá.« 
d Mibe <
»A mai ebédbe: a ki veszt fizeti.*
»Á1U
Tíz eset közül kilenczben az a harmadik 

is szeret a fogadásba beleavatkozni, hiszen soha 
ilyen bizonyos ingyen ebédhez nem juthat az 
ember.

A fogadó azután szépen etette a tányér­
jára a holt legyet, sót hintet a h á tára; attól a 
légy menten fölelevenedett s elrepült.

A meglepett fogadó csodálkozott, ájéga- 
tott és fizetett.

A másik operai böjt-napon aztán megint 
a m űvész kötött bele az iró b a j t á r s b a :

>Már most én mondok neked valam it: ha 
olyan nagy hős vagy, ki tudsz e egy szál hajat 
bontani, ha az csombókra van kötve?*

»Ki én.<
»D em ár arra fogadok, hogy nem !* sietett 

belekiáltani az áldozatul esendő harmadik. 
>Tessék a mai ebédbe.*
»Áll a fogadás.*
A szál hajat jól össszevissza kötözték, s 

odaadták a művésznek, hogy bontsa ki. Az a 
tenyerérre tette a csom bókolt hajszálat, m egnyá- 
lazta azt, az újjá hegyejével ráütögetett s a haj 
szépen kibomlott magától.

így pótolta a nemzeti elism erés hézagait 
a kitűnő m űvész e g y  h o l t  l é g y  g y e i ,  meg  
e g y  s z á l  h a j j a l .  S m ilyen tréfa volt ez 
akkor!

M ilyen jó kedvvel játszott m ellette!

Elmétlenségek.
Mért szökött meg Bazaine ?
Mert palam et publice el nem mehetett.

Miért ment Trefort Ágost Simor Jánoshoz? 
Mert Simor János is eljött Trefort Ágosthoz.

szülve ?

Mi az első kérdés az examene a ?
Az, hogy a vizsgálandó el van-e a tárgyból ké-
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AZ EMI SS A Rí U SOK.
VA7
^BBAN a boldog emlékezetű • Bach-korságos időben 

nagyon rájárt a rúd az igazi 3 próbás magyarem­
berre; nem beszélhetett nyiltan, verordnung szerint 
kellett öltözködni , nem danolhatott szive szerint, nem 
muzsikáltathatott, hej pedig ilyenkor a legjobb tokaji 
is úgy Ízlik, mintha macskát nyelne el az ember s'valaki 
húzná azt farkánál fogva felfelé.

Azonban voltak ám akkor is kibúvó ajtók : név­
és születésnap, keresztelők és — disznótorok ; a mikor 
a hazafias keservvel csordoltig telt szivü honfiak össze­
jöttek,'előbb minden zugot tűvé.téve, vajon nem bujt e 
el valahova zsandár vagy policzáj komisszárius, egy szó­
val, oly ember ki, kenyerét a fülével keresi, s azután 
becsukva ajtót, ablakot: kiöntheték egymás előtt szen­
vedéseiket, titkos vágyaikat.

A )ó zsíros alföld egyik nagyobb városában Sz...n 
K. volt honvéd s kiszolgált osztrák tisztnél jó kedvű 
társaság volt együtt s mikor már a bor megoldá nyel. 
vöket, fel lön az is említve, hogy az országban Kossuth 
emissariusai járnak, és pedig ipindig a felismerhetlen- 
ségig maszkírozva, majd mint drótos tót, majd majom, 
tánczoltató tálján vagy csimpolyás; hogy miért? azt 
mindenki tudta.

EkkÖzben jkörbe járt az örök pohár, már többen 
az asztal alatt pihentek habáraikon, midőn a társaság 
egyik fiatal tagjának!.—y-nak eszébe jut, hogy holnapba 
sürgős teendő várja, melyet borgözzel telt mámoros fő­
vel nem igen lehet elvégezni.

Azonnal a menekülésre gortdolt, amit nem volt a 
Iekönyebb feladat foganatositni.: mert a házigazda 
kurucz ember vala, nem egy könnyen lehetett a kapu­
félfától búcsút venni, jelenleg is argusi szemekkel őrkö­
dött, meg azután egy ivó társaságtól megugrani! a haza 
árulás is inkább megbocsátható. .

Fiatal emberünk tehát hogy kimehessen, oly va­
lamire vonatkozó indokot hozott fel, melynek nincs fel­
lebbezése. Kibocsáttatott azon Ígéret mellett, hogy mind­
járt vissza jő. — Kiments minthogy künn nem volta fel­
ügyelet oly szigorú — kereket is»oldott rögtön.

Alig haladt pár lépést, eszébe jut minő lépésre 
szánta magát! már már vissza akart fordulni, midőn sze­
rencsés csillagzata elébe hoz két drótos[tótot.

■— Csak menjetek be, igy szólt hozájuk, most szíve­
sen látnak benneteket; e szavakkal küldé be az atya­
fiakat.

A drótosok belépnek. Nosza, lett sürgés forgás, ál­
talános öröm a társaságban, a megugrott fiatal ember 
sokkal kisebb pont lett, sem hogy valaki még csak rá is 
gondolt volna. Az asszony, ki már édesdeden pihente a j 
nap fáradalmait, kiczibáltatott ágyából, sütni főzni kel­
leti, mert az ilyen ég küldötteinek a maradék ételt szé­
gyen volna elébök tenni. A társaság minden ta ;ja sorra 
ölelte, csókolta őket, nagyszerűn megvendégelték, s itat­
ták, hogy gyönyörűség volt nézni.

Azonban a társalgás sehogy sem akart menni, a 
jövevények örökös nyeznámmal álltak elő.

Uraklmondá egy komposszeszor meglehetős bor- j 
izü hangon, mely alól kirítt a hazafias keserv, — itt 
mind jó hazafiak, egy üldözött nemzet fiai vagyunk, 
itt leplezetlenül kitárhatjátok szivetek titkát beszéljetek 
őszintén, mikor ébredhet fel az alvó oroszlán r — mikor 
üthetjük már a németet ?

A két drótos fürkészőleg néz egymásra, azután az 
egész társaságra.

— Álé já nyeznám uherszki 1 pánye velkomozsni — 
Ion a felelet.

— Nincs tán bizalmatok bennünk ? igaz, megfeled­
keztem a társadalmi illemről, még nem mutattam be az 
egész társaságot. — Tehát van szerencsém bemutatni Z. j 
Sz .. i földbirtost Ez itt Y. K. .i gazdatiszt ez itt X. s-i 
ügyvéd stb.

A bemutatás eredménye az lön, hogy valamennvi 
brudersaftor ivott velük, de hasztalan, mindig az örökös 
n y e z n á m  s elvétve egy egy a n y e r o z u m i m  lön 
a felelet.

így ment ez jó darabig. Végre K . . . . y  úr azt 
vélve, hogy az emissariusok ennvi ember előtt nem akar­
nak nyilatkozni, behivta őket a másik szobába s ott pró­
bált belőlük valamit kicsikarni.

— Testvérek — kezdé, most egyedül vagyunk, 
kémektől ne tartsatok, itt én vagyok a házi gazda, én is 
az elégületlenekhez tartozom, velem magyar őszinteség­
gel beszélhettek, mondjatok hát, mi hir külföldön?

— Nyeznám, pánye, uherszki.
— De csak nem féltek, hogy elárullak benneteket? 

ismerhetitek a magyar természetet s hogy pedig meg­
nyugodjatok, becsületszavamat kötöm le, hogy ha a kö­
rülmények kívánják, még legjobb barátimnak sem 
szólok.

— Nvc rozumim.
— Ejnye, a ki árgyélusa van ! hát ha ezek mégsem 

emisszáriusok ! villant fel a gazda agyában — no mind­
járt próbát teszek én veletek ! — s a szekrényből kive-
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szén jó erős spiritust és két czinkotás itcze nagyságú po­
harat színükig töltve inte, hogy igyanak.

A két emisszarius egyszerre utána kap, egy egy 
kortyot isznak — »to je dobre!« mondják egymásnak s 
azután az egészet egyszerre bekapták s utána mellökköz 

1 veregetik a poharat, tótul mondván hozzá az áldást.
— Teringettét! kiálta ki a gazda az eredményt 

szivdobogva váró vendégeknek, ezek nem emisszariusok 
hanem igazi drótosok; valószínűleg az a gazember L. 

j tett igy bolonddá.
A két drotár pedig irgalmatlanul ki löketett, kika 

magyar vendégszeretet ily hirtelen fordultán nem győz­
tek eléggé csodálkozni; hasonló sors érte L-y urat is, 
kit még azonfelül in corpore felkerestek és eldöngettek.

K—y ur előtt pedig egész mostanáig sem taná­
csos a »drótos« szót kiejteni.

T a l léro s sy  Zebulon leve le

cllottlbm u eu vato ölobauiKo
b

Tekintetezs barátom uram!
N o megata világnak gróf Keglevich Béla 

főrend barátom ! Ú gy öszeszita valam enyi uj- 
sagredactornak apja kinyát, hogy csag úgy zúgta 
bele m uzeum . De igaz is! mirt nem járják azok 
a czajtungskriblerek főrendi ház íiliseire, —  le- 
galab lene ot valaki.

D isznosag tőlük ez a nagy hanyagság. 
Hogy legyen asztan m iltosagos felsöhaznak  
elegendő m iltosaga? Mert józan ember csag 
nem kivánhatya se főispany urtul.se főpap urtul, 
se masfajtaju magnastul, hogy hagyon aba os- 
tendei fürdőt, m onacói bankot, kunszentmiklósi 
agaraszatot, rakosi rokafalkat, bicsi lo-, londoni 
hangversenyt is cgyib országos jelentösigü sür- 
gözs teendőket, is gyüjön ide asitanyi egyptomi 
múmiák közi, mig C zirakyö exellentiája kilencz 
beszidben végig tiszteli fömiltosagu elnyögöt is 
m iltosagos haznak minden elöte szóló is halgato 
tágját külön külön. Ilyen marha munkát csag 
nem vigezheti finomult Ízlésű mágnás. Gyüjön 
oda szerkesztő, ebanya, neki való az olyan.

Mert a mi igaz, hat igaz. Akinek minden 
nap vasarnap, annak munka egisigtelen. D ol­
gozón, aki megszokta. Mirt nem let püspök.

In ugyan m egm ondanám  jó modot excel-

lentiazs Bila barátomnak, ha tudnám, hogy 
teszi iránta indítványt. Azon az utón aztan pon- 
pasan lehetne kinyszerinteni szerkesztőket, 
hogy főrendi ház üliseirül el ne m aragyanak. 
Ő k e t  k e l  m e g t e n y i  f ő r e n d e k n e k .

Akor osztan mostani főrend urak szipen  
m egboszulhatnak magokat franya skriblereken, 
—  ha bealnak ujragiroknak ők is viszaszolgal- 
tatnak kölcsön adót gorom baságokat szaszoro- 
san az áltál, hogy szidnak főrendiházát, mint a 
bokori. Nem  szüksigezs hoza egyib, csag az, 
hogy elib tanyulyanak meg kit dolgot. Tunyi- 
lik először: irnya, meg m asoczor: magyarul.

Keglevich Bilanal csag azt sajnyalom , hogy  
ő izs hozajarulta felsöhaz tekintilyinek alaasa- 
sasahoz. Mikor leborotvalta azt a szip szakalat. 
Különben tanácsolom  neki, hogy újságírókra 
ne haragugya ; gondolya meg, hogy ö izs azon  
kezte.

Csihy-puhy Feraris Victor m iltosagos ba­
rátomnak meg azt indítványozom , hogy m ás­
kor, ha bizocsagi jelentist csinalya, mutasa meg 
nekem, hogy azt in elib stilaris is gram m aticai 
reformoknak alaja vesem .

Ezel maratam
alazatos szolgája. 

T. Z.

K ó s z a  Ihireife.

Bazaine tábornoknak megengedte a franczia kor­
mány, hogy saját jószántából nagy emberhez illő módon 
Marqueriteszigetéről megszökhessék.

A nap a septembcri hadgyakorlatok idejére Afri­
kából Magyarországba hurczölkodik át.

Viliette ezredes, ki Bazaine-t, önkénytesen követé 
fogságába, megunta a bizonytalanságot s Versaille-ban 
börtönőri állomásért folyamodott; az e szakba vágó exa- 
menen azonban megbukván : penzionáltatotc.

Szeget szeggel. Ama lőfegyver, melylyel Kullman 
Bismarckot megczélozta, a schweinfurti viszgáló-biró 
által, igen kitűnő szerkezetűnek constatáltatván — hatá- J 
roztatott, hogy e fegyvernemből több ezer példány ké- j 
szitendő, s a carlisták ellen használandó. — Páter Lon- 
kai káromkodik.

Stuczii, ismert fővárosi szelindek két heti fogságra 
s 3 frt birságra itéltetéséröl a főváros ebei értesülvén, 
erélyes tiltakozást nyújtottak be Thaisz főkapitányhoz
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azon gyanúsító rágalom ellen, mintha ök is Angliából 
származnának. 1

Trefort Ágost, vallás és közoktatási v i c a r i u s  a 
liturgia szabályai szerint elvégezte a szent gyónást és 
áldozást esztergomi Simor János, vallás és közoktatási 
p r i o r n á l .

Borsos Sándor, hires rablót, a jászberényi rög- 
tönitélö bíróság fiaképen örökbe* fogadta. — Beszéljen 
aztán valaki, hogy nincs humamsmus??

I r o d a lő m .
A »Magyarország és nagyvilága cimü hetilapunk 

| folyton emelkedik. Méltán csodálkozhatunk, hogy min- 
; den hazai lakos nem siet reá előfizetni. Közöl költemé­

nyeket a legfényesebb nevű költkd, (Jakab Ödön, Bi- 
linth Gyula) s a miért különös elismerésünket érdemli, 
arcképeit a legnagyobb tapintattal tudja megválasztani. 
Miután B u t t e r  L i n á n a k ,  e magyar nő-Turgenieff- 
nek szellemdús arcképét s irodalmunkra oly nagy fényt 
derítő működését közölte, ezen;hozzá nem méltatlan ne- 

j vezetességeink arcképét és kimerítő életrajzát fogja kö- 
1 zölni :

1. Tatár Péterét, nép költőink eme fejedelmet, ki a 
népköltészetet a Petőfi — Arany-féle kontárokkal ellen­
irányban, a legnemesebb úton emelte a tetőpontra.

2. Prém Józsefét. Ennek az Önmaga ellen dolgozó 
kocza-Tannhajzlernek lángelméjét, mely még a Butter 
Linóénál sem kisebb, kellő világításba fogja helyezni a

I magyar közönség előtt.
3. Barmai Vidor a szellemi rugdalárét.
4. Árványi Emil, a potya-Bájbájrnét.
5. Vutkovich Sándort ezt, az érdémlett hírét még 

| el nem ért, félreismert lessingi lángelmét a »Pozs. lapok*
szellemdús szerkesztőjét. Méltatni fogja a magas hangja 
s uj állításai miatt meg nem értett úttörő munkáját »a 
magyar irók albumát,« közölni fog egynéhányat az ö 
birtokában levő irodalmi kincsekből, (Ney Ferenc és 
Kimoss Endre leveleiből és Vida költeményeiből) me­
lyeket, mint beszélni szokta, a legfáradságosabb utakon 
gyűjtött össze.

6. Hogy a nők áldásos működését ne csak a rideg 
prózában, de a költészetben is ecsetelje, L i t h v a y  
V i c t ó r i á n a k ,  e Sapphónál is mélyebb érzelmű s 
formai tökélylyel dicsekvő lantos hölgynek arcképét.

Ezeken kívül jönni fog minden fiatal költő nejének 
(vagy kedvesének) s az irodalmi töklinczek (Rónay Ist­
ván, Sréter Kálmán, Várady Antal stb. stb. stb.

I stb.) legnagyobb részének életrajza silói méltatása, 
j Minden kétségen kívül áll, hogy e lap ezen nagyszerű j 

előnyeit mind az irodalmi kritika, mind az olvasóközön- . 
ség kellőleg méltányolni fogja, s dr. Ágay (Trágai a j 
Trágárságok közlése miatt) a legtöbb előfizetővel fog i 
dicsekedni. —

KRÓ NIK ÁS ADOM A.

Hg. Battyányi Fülöp, mint patronus, 
birtokán történt, hogy az ottani barátok k s- 
tora uj fedelet kapott s a barátok quardiá ja 
bebizonyítandó a szerzet különös hódolatát 
herczeg iránt, ki nagy részt maga viselte az u 
tás költségeit, a fedélre más szinti cserepekből 
kirakatták a II. B. F. betűket A quardián kéz­
dörzsölve mutatta be a herczegnek a hódolat- 
nyilvánitás e különös nemét, de a herczeg a tu­
datlant játszva, kérdi, hogy mi a z?

— H erczeg Batthyányi Fülöp, szól haj­
longva a páter

—  Én pedig — szól a herczeg m osolyogva  
— Hitvány Barát Fészeknek magyaráztam , —  
s azzal a faképnél hagyta a hüledező rókát.

Elkésett epígr emro.

Két barbár nemzet pusztitá már Európát,
Legfőkép a magyart, a török és a tatár. 
Megszabadultunk már mindkettőtől: de helyettük 
Támada két ellen, névre megint ugyanaz.
Hisz Thewrewk Árpád a Kritikára Tatár meg a lantra 
Oly szégyent hoza, mint honra török s a tatár.

(Ez még a »Pandóra« olvasása közben készült, de I 
minthogy a kocsisok szótárának kitűnő szerzője azóta 
sem szűnik meg az irodalom terén grassálni, jó felele­
veníteni.)

Egy »dárda* czimü röpirat váratik rá !
I

A  „ K i s  P i p á b a n
i

V e n d é g :  Ugyan Karikás bácsi, mért fősvény- | 
kedik ? miért nem vásárol be elég kukoriczát, hogy dél- j 
ben jusson mindenkinek. íme én már nem kaptam.

K a r i k á s :  Tessék elhinni, hogy itt nálam több 
kukuriczát fogyasztanak el, mint — Kőbányán.



386 Ü S T Ö K Ö S . A ugusztus. 15. 1874

AA. 2 j A  D  U  T  T .

Akár igy fordítom, akár agy fordítom, még is »üt< ez az én kezemben.
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Illusztrált mondatok magyar költőkbül.

Szép lélek, a mely könnyen kap sebet,
S a fájdalomnak ontja könnyeit.

• Serzsén yi.
Neked két hazát adott végzeted.

T o i i i j h i .

Sietős az utam ; 
Megyek a templomba !

Arany.
Az óra jó későre já r ;
Barna kis lány alszol-e már?Ve töli.
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Képeddel alszom el,
Képeddel ébredek.

Kunon.

J á r ó k e l ő  K e l e m e n t ő l .
XIX.

(Kutyúka tiirilö ; gyapjú-, toll., pénz és születési aristocratia, és egy 5-ik elem.

Mit tehettem róla? ismét egy tóhoz értünk. No itt 
kiszálunk, itt fürdő van. Ez itt a hires kutyúkai fürdő- 
Már ismét a kutyák? Oh nem. A » k u t y ú k a «  nem 
egyébb mint az »e b h a 1« vagy »b é k a-p o r o n t y«, s 
mint hogy e-viz ilyesmivel tele van, ezért nevezik ezt 
sokan kutyúka fürdőnek.

No de azért se baj, egészségesebb ez sok tenger­
szemnél, s aki az utiporbol sokat szedet bőrébe, ez a jó 
szikesviz kimossa. Van is itt közönség nagy, még ped g 
leginkább a két közeli nagy városból; gyapjú-, tollú, — 
pénz — és születési aristocratiára oszlik az érdemes 
publicum. Tánczmulatságok is vannak; s bármily kis 
közönség jelenjék meg, négy csoportban tánczolják a 
francziát, a főnebbi négy nagy válfaj szerint. Gazdag 
zsidó-gyapjú-, szegény zsidó-tollú, pénzes ember-nem 
nemes-, s nemes ember-nem pénzes-, gyakran pénzte­
len-, sőt sokszor szegény aristocratia. Ilyenekből áll a 
fürdőközönség.

Már most kérem, ha ezek egy csoportban tánczol- 
nának, hogy adhatnának ezek kezet egy másnak ? Azt 
csak nem is lehet kívánni! . . .

Egyszer valami ügyetlen rendező, azt a hibát kö­
vette el, hogy egyesíteni akarta a csoportokat, s átment 
a gyapjú aristocratiához, s midőn fajához, a nemes cso­
porthoz vissza jött, azt fogták rá : hogy ludmáj parfüm 
érzik rajta; de nem mondták: hogy ludmáj pástétomot 
evett; pedig gyomrát azzal rakta meg.

Itt az újabb időben még egy 5-ik aristocratia kezdi 
fejét felütni, s ez a hivatalnok aristocratia még ezek u 
megoszlott közérdek szerint oszlanak meg, de holnap 
már mint csoportosult tánezpárt lépnek föl.

Nem kis baj lesz ez a mai világban, mikor a hi- 
vataloskodási düh még nőket és pápákat, sőt a hercze- 
geket és koldusokat is megszálta; maholnap e-gárda 
nagyra nőhet.

Hja híjában, megmondta azt Gregus Ágoston még 
mikor a vers mérték tanát kiadta, s mikora »Petőfyként 
a csillagok közt rugdalodzó« magyar ifjúságot egy dézsa 
vízzel, az 5o-es években nyakon önté; mondom meg 
mondta ő még akkor: hogy a hazafias ideálok korszaka 
lejárt, s hogy ezután a tanuló ifjúságnak csak kenyérért 
szabad lelkesednie. S hogy a jövő poéták-természetesen 
az ő versmértana szerint, — csak a húsos fazekak, ész- 
tani lencsék, bécsi pecsenyék bájairól énekelhetnek. Ez 
és más hasonló lelkesítések sok jó gyümölcsöt teremtek 
azóta. íme én a fürdőn élvezem. Uram ne vigy a kisér- 
tetbe; de egyet ki kell kapnom körülök. Az ott n i! Egy 
érdemes takácsnak a fia; de ő nagy úrrá lön »nagyon 
.kostoló.« Adó szagloncz. Van hivatalának más ezime is. 
Szegény kiváncsi apja ide tolakodott nagy reményű fia 
magas élveit nézni. Hogy szégyenli a rüpök. Hogy szé- 
gyenli az uj aristocratia tagja apjának a jelenléteiét! A 
nemtelen öreg oly keveset ti csak egv hitvány éltet, hosz- 
szú hasztalan iskolát, s ezután folytonos kitartást adott i 
csupán a nemes ifjúnak.

Az 5-ik aristocratia a legveszedelmesebb mert ez 
fizetett aristocratia, s az által ura'ltatja magát a ki neki j 
föntartója, a kinek a pénzéből öt megfizetik. De int két 
kerekü taliga jön, óriás magas mexieói oldal, még nta- 
gasab olasz kerekek, angol ló szerszámú egyes ló, sárga 
és szép; a kocsiban két fehér eb és egy csinos barna ur, 
utána a kocsis lóháton. Ez itt Kutyavár ura Ebhalmy.
Ö az testestől lelkestől ebestől.

Leszáll, magas, sugár, daliás alak; nemes maga­
tartás. Minden szem felé irányul, az 5 aristocratia elho­
mályosodik.

Irigylésre méltó kövér fehér ebek ! Csak hogy a 
parkban ilyennek nem volna helye. Hja Ebhalmynak 
sok szabad, ö főnemes, s ennyi képzelt aristocrata kö­
zött a valódinak félelmes súlya van. Ö azután az 5 kö-
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zul senkivel nem tánczol. Holott ö vele mind az öt sze-
i retne közelebbi érintkezésbe jönni. De ezt nem engedi

a főúri peczketkedö feszély. így azután nincs más hátra
mint a savanyu szőlőről szólóéneket elővenni. No
szegény Géza te ma kikapot! De mi a tatár is hozott

j ilyen helyre ? Itt téged mindenki ismer és te senkit sem»
ismersz. Igaz, hogy te mindannyit lemonoclizod, de 

| téged meg azután mindannyian kinevetnek. Nézd ott azt 
| az urat a ki terjedelmes gyomrán a nagy igaz arany- 
! lánczot hadja csörömpölni, az kezdi meg a te kigunyu.

lásodat, oda hajol a Sári és Száíi leányaihoz, és mind 
í kettőnek súg valamit, és mind .hárman felkaczagnak ; 
j mert nekik van okuk kaczagni; egy az, hogy igen olcsón 

verték meg tavalyi gyapjúdat, s azt igen drágán adták 
el, mert te kutyáid gyapját jobban érted bírálni mint az 

! igaz gyapjat és a hölgyeket kikéi az imént lenéztél. Az 
a másik a ki feleségével megy és a bokor felé fordulnak 
azok ludjának vették meg a te sajátkezüleg ültetett lud- 
jaidat hitelbe és adósak maradtak érte. Ezeknek is van 
okuk téged ki kaczagni. Az az őse ur ott unokái között, 
az még azért találja magát sértv’e, mert nem köszönsz 
neki holott apádat sokszor megemberelte ha anyádtól 
kapott egy ezüst huszas napi lenungocskáját elköltötte 
volt; s különben is ő csak olyan gazdag embernek tartja 
magát mint te. Csak, hogy az ö pénzét nem eszik fel a 
kutyák kedves unokái meg sokkal több életörömet nyúj­
tanak neki.

Az a fiatal bocskoros nemes urfi az azon kaczag, 
hogy összes vadaidat ellövi.

Az a csípős fiatal uracs, ae meg azon nevet, hogy 
ö hegyes irótollával többet nyom a társadalom mérlegé­
ben, mint te minden nagyszerűen előnyös tulajdona­
iddal.

Látod pedig itt szerep várna rád; nemes, jóté­
kony, boldogító, hazafias, emberséges és nem kutyasá- 
gos, ebeskedö.

Nézd az ott egy tens, az egy tekintetes, az már 
nsgos, amaz meg épen méltóságos ur; holott az egyik­
nek családja sem volt, a másiknak az apja bocskor fol­
tozó, a harmadiké egy jámbor gazdag iparos, a negye­
diké egy szegény iparos volt. S a hol ilyen születés mel­
lett ilyen rangkorságdul, ott irtózatos sok javítani való 
volna a betegtársadalom szervezetén ; s te erre hivatva 
volnál.

Ha nem kívánod, hogy kihantod tetejére kutyái­
don kívül egyebek is járjanak, ha nem kívánsz neveden 
kívül az Ebfalvynál egyéb elönevet; ebeidtől megtanul­
hatod, hogy a nagy ház melyet a nép család hazának

nevez talán tágabb fogalmaid mellett neked az, a mi I 
ebeidnek a te házad.

Miként ők a teházad iránt, úgy te a fe házad iránt 
érezhettél egy kis hálát legalább.

Mert lásd ott ama rangkorságos tömeget, az nem 
oka hogy nemzetök fejei az alkotmányos uralmat ugv 
felaggatták czimek sallangjaival, hogy a ki ennek, mint- 
azon 5-ik pont, híven megakar felelni, annak tér, idő 
és pénzben oly lépcsőket kell maga körül alkotni, a me­
lyek mind a mellett hogy feleszik a nemzet pénzét ide­
jét javát egyszerre tépik a nemzetet magát, hogy mahol­
nap az egyén sem ismerhet magára kipusztult hazája j 
nyomorult téréin.

Segíts ezen vagy ülj fel taligádra, eredj Kutya­
várra temetkezzél a kutyasir halmai alá.

A főrendi házból,
I f j .  K —y  P is ta .  V a u  i n i g  m a g y a r  m á g n á s  !
E g y  h á n y  a  k a r z a tró l.  D o m i n ó !

Még néhány mmleni szólásinnd.
Tarapóczi — Dér Rabé badet sich.
Sziligikopszen — Solche habé ich gesehen 
Machmaveta — Machen wir eine Wette 
Aszmekla — Es ist mir gleich.
Vipfinczi — Wie befinden Sie sich?
VüEzavocsen — Willst du eine Uhrfeige?
Szverips — Es ware hübeh
Szematu — (Ez annyit tesz, hogy »Ne! fogd a kaszát 
és kaszálj !» hanem hogy honnan származik, azt már 
tudományos tejes asszonyom se tudta meg mondani.)

Műfordítások.
H o ra tin sb tfl.

(Satyramm liber I. Sat. VI. 5-ik sorban.)

Naso suspendis quam me libertino patre natum : 
Orrodnál fogva felfüggesztenek, mivel te kedves, tinó 
apától származtál. —Sat. lib. I sat. V. 14800)

Tota abit hóra: Tót a bitóra!! (Ugyanabban 50 sor) 
Equi te, esse féri similem dico: Lovak ti, legyetek va­
dak, hasonlóan ahoz, mit mondok
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E n t r e f i l e t e l s -

Gr. Z i c h y  József közlekedésügyi miniszter ur 
több mérnök társaságában legközelebb meg fogja vizs­
gálni a tömösi szorost, melyen keresztül az országgyű­
lés a romániai vasúti csatlakozást megszavazta.

A vizsgálat czélja, mint az Üstökös hiteles forrás­
ból értesül, az lesz, hogy vájjon öt, vagy pedig csak­
ugyan tiz millió megszavazott forintok lesznek-e oda el-
tömötve ?

T r e f o r t  Ágost válás- és közoktatásügyi minisz­
ter ur Tirolba utazik. Egyház politikája leendő irány el­
veit akarja magába szini az ottani levegőből. E czélból 
ajánló levelekkel láttatta el magát az esztergami prí­
mástól.

B i t t ó  miniszterelnök Gldchenbergbe utazott 
üdülést szerzendő —  Magyarországnak.

Az »Üstökös* eredeti okmánytára.
Budán a Vízivárosban e latin kávés czég van 

kiakasztva:
Tbcrmopolium K aja hrtcz.yi

Az első magvar gözhajótársulat ily magyarság­
gal adja ki jegyeit:

„A. ki által ezen jegy elvesztetik, a kétszeres árt megfizetni 
kőteleztetik*

Az Dorottva, utczai »Magyar király*— hoz czim- 
zett szálloda lépcső házában szóról szóra következő. 
>figyelmeztetés« olvasható:

»Miután t. ez. vendégeink kivánatára a Borravaló 
pénzek beszámitatnak, kérelmünk oda járul jövőben 
olyanokat ki nem szolgálni, mert csak is a szállodai 
szolga szolgálatokért a házon kivül és a netesék podgyáz 
viteléért fizetést igényelhetnek.*

G h y c z y t hir szerint nem eresztik hitelezői. Már 
hogy az országéi.

Cár a k k o r  ...
Csavargó: Kérem szípen a tisztelendő urat, én me- 

] xikói katona voltam, s most nincs semmi keresetem . ie- 
| gyen szives vala — mivel segélni. —

Lelkész: Minek volna magának az a pénz, — tán 
j  meginni?

Csav: — egéz őszinteséggel — igenis kérem alá- 
j an, mert én már ha nem ihatom, megbolondulok !

Lelkész: De hiszen maga most is részeg, s ha még 
többet iszik, akkor meg a bortól bolondul meg!

Csav : Már akkor már csak inkább hadd attól bo- 
i londuljak meg — kérem alássan !

K. megyében S. számadó kondása hallván valamit 
a tanfelügvelőről — egy' ízben méltatlankodva panaszla 

I urának, hogy az ő kanjait még nem vizsitálták meg, pe- 
j dig a környékben sincsenek különbek. — A jámbor 

lélek kanfelügyelőt értett.

Laptól aj de nos és felelős szerkesztő: Pest, 1874.
J Ó K A I  M Ó R .  nyom az„athenaeum‘ nyomd.

Lakása Státió ntraa 80-ik szám alatt (Atbenaenm-épület.)

Tilalomfa felirat.
(Sáros-megye Eperjes határában)

Ezen keresztül járó való réten az út, tilos.

Bánfalvi nyelvemlékek a XlX-ik századból.
i.

Bánfalván Békésmegyében az ev. templom előtt 
álló, haranglábféle fa-alkotmány homlokzatán, követ­
kező érdekes v e r s  olvasható:

»Éllve Gyümöltstele (n)
Akátzfa vallánk
Mostt Haranng Lábot Éltetünk 
Bár magunk mekhalánk 
ij szerétet*) a Bánfalvai Evangélikus 
Egy ház költsége
Bán János áts mester Tanultt mestersége 
Készült 1871 évbe.«

melyet ezennel nyilvánosság elé hozunk, oly megjegy­
zéssel, hogy ezen jeles nyelvemlék felfedezője, akadé­
miai taggá való kineveztetését szerénységből ugyan nem 
követeli, de elvárja.

*) Iiy szerré tett 

H ir d e té s e k  fe lv é te tn e k  :LÁNG LIPÓT ÉS TARSA
i-ső nemzetközi hirdetmé­

nyi iroda fürdő-uteza 
i-só  szám.

Rajzolja
J A N K Ó .

Metszi
P 0  1 L  A  K



l ó l i r  o t ta i fe
a na<íy közönség érdekében kedves kötelessé­
günknek tartjuk az általunk már több ízben is 
kitűnő és solidnak megismert

Brauswetter János, (
c h r o n o m e t e r  é s  m i i é r á s

urnák 23 év óta fennálló óraiizletét Szegeden 
szülővárosában, készséggel és részlehajlatlanul 

a legmelegebben ajánlani.

51. Ágoston H. táv. tiszt B.-Gyarmatin 
Almásy István K- félegyháza 
Bogyó András birtokos Szelevénp i 
Bagi Alajos O-Kanizsa.

155. Belányi Alajos Füzes-Gvarmath 
Buttykay Kál. mk. ad.t. K. Helmesz 
Baumgartner lg. mk. post. Csákány, 
Bedő Lajos ügyvéd Karczag 
B rdeni János honvéd főh. Szeged.

160. Balajthy Gyula kir. ügyész ülcsva 
Cyágolyi János Papolcza 
Csövek János ref. lelkész Demecser 
Csernánczky Jenő Baja.

tsondas Alajos tiszttartó Aj'nácsliS 
1(M. Dobraa Agnston fakucstedS Dö’gves 

j Danics László földbir. Kövecses "I Erdélyi László karczag
: • Elek Salamon Szolnok

Fialka András Kozsnvár 
170. Fehérpataky Mihály Eger 

Fodor Imre Sáros K. Patak 
Fábián Sámuel tanító Djbslna 
Gajzágó Jerő posta hív. Szalonta 
G lácsy Ignátz Nagy mihálv 

175. Grünberg Jenő főhadnagy La»bacli.

7̂QlTltíílP]lQ7nr t5r[énik, hogy csupán csâ  előitéletből mellőztetik akisvárosit 
ÜLfllUldlulluLUl magának valódi érdemet szerzett és képzett művész és honfi 
mert többnyire a bécsi órakereskedők mindent ígérő és ámító hirdetéseinek hi* 
telt adva, oly silány szerkezetű, hasznavel#etlen órák vásároltatnak, melyek — 
m it a  fö lü l ír o tta k  n agy ré sze  is b izo n y íth a t — igen is játékszer­
nek, de óráknak semmi esetre sem nevezhetők ; ezen, a szándékos csalással 
határos eljárás ellen kötelesség erélyesen felszólalni,mindenkit óvatosságra inteni: 

l t l í n f í  jÁ co rpi 1 érákat vásárolni vagy javíttatni a közönség IVIIUUU ju o a jjU  tapasztalása szerint, e gye tlen  b iztos forrás

chronometer- és műórásnál, az első valódi kulcs nélkül fölhúzható remontoir 
inga-órák szabadalmazott föltatálója, ki az 1871-ik évi londoni világkiállításon 
kiváló kitüntetésben részesült; az 1872-dik évi kecskem éti iparmükiál 
litáson és az 1873. bécsi világ-kiállításon pedig, valam enyi kiállít­
va vo lt órák fölött a győzelm ét aratta, mint annak idején ezt 
a lapok is fölem liték“ ; — továbbá külföldön, különösen pedig a frauezia- 
Svájcz óragyáraiban lti éven á t az óraművészet minden titkait magáévá 
tette és a hozzávaló gépekkel el van látva, valamint M ünchenben is az 
elméleti és gyakorlati vizsgát eddig m ég sen ki á lta l m eg nem k ö ze ­
lite t t  sikerrel végezte.

-A.rjeg‘37,zé3s::
F érfi-ó rá k  frt.

Ezüst heng. óra 4 rubinnal 10—12 
n n- t) aranvsz. ugrói. 13—14 
„ „ „dupla tokkal 15—17
„ „ „kristályüveg. 14—17
„ horgony óra 15 rubinal 16—18 
„ „ duplatokkal 18,20—22
„ ang.horg.óralS r. kr. üv. 18,20,22,24 
„ ugyanaz dupl. 22, 24, 26—28 
„ valódi horg. rém. fülénél fölhúzható 

krist üveg. 30, 32, 35
„ ugyanaz duplatokkal 35,37,40 

Arany horgonyóra 3. szám (18 kar.)
ugyanaz 15 rubin. 36,38,46,50. 

„ horg. duplatokkal 55,58,65,70 
„ horg. kristályüveg. 42,45,55,65

frt.
Arany ugyanaz duplatokk. 62, 65, 70, 80 

„ valódi remontoir bor. órák 
kristályüveggel 65,70, 80, 9)

„ ugyanaz dupl. 100, 1 1 0 , 1 2 0 , 160.
H ö lg y -ó r á k .

Ezüst hengeróra 4 rubinnal 13—16 
Arany órák 3-mas számú 18 kar.

9„ hen.óra 4 ésS rubinnal.25, 27, 30,33 
•„ ugyan, dup.fódél. ’ 38,40,45,48 
, „ horgonyóra 15. rub. 42,45,48,nO 
„ ugyanaz duplát. 50,52,58,60 

Serken tők, órával együtt 7 frt gyer- 
tvagyujtóval lOfrt, 8 naposak 12 forint 

Ezenkívül minden egyéb kívánható órák 
kaphatók, ugymunkásórák is.

I u n a fi Q i 1/ legnagyobb választékban saját találmányit uj késziilékke- 
in 17 A u  IIA la melyeket a tokon kiviil, legyen az 1—2 vagy 3 nehezék 
kel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén az ingát megindítani és a mutatóka 
igazítani lehet. Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen beküldetik 

A  zsebórákat függő és fekvő, egyszóval minden helyzetben és ráz 
kodásban arányosan és pontosan szabályozva adom által a közönségnek.

évi írásbeli jótállásról szóló iratot Wip minden óra vevője, 5 évit pt- 
1^  ̂ dig minden javítás megrendelője használati utasítással együtt.
|)9s Arany és ezüst órák, lánczok a múgv. kir. ellenőri hivatal által meg- 
vizsgálvák és minden nemben dús és a legdíszesebb választékban kaphatók. 
Ŵ Ezüst óralánczok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 frtig, 3-mas számú arany- 
lánczok rövid 18—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Talmiarany, bronz- és aczél- 
lánczok is kaphatók, Tárgyak, melyek nem tetszenének, kívánatra
készséggel kicseréltetnek. Órák, arány é» ezüst a legmagasabb árig cserébe 
elfogadtatnak. |

Vidéki megrendelések a pénzösszeg elöleges beküldése, vagy 
utánvét mellett pontosan teljesittetnek.

Fölülmulhatlan!
Conn L. egyetem es korpa olaja

Gyorsan és biztosan ható gyógyszer mindazokra 
nézve, kik ama alkalmatlan bajban, erős korpakép- 
zésben szenvednek. Gyors, fényes eredmény a nél­
kül, liogy a hajnak ártaná. Egyetlen óvszer az emlí­
te tt bajból eredő fejbőr bekövetkező betegségri ellen.

Bizonyítványok bárki álttal szemlélhetek.
Ara egy üvegnek 1 frt 60 kr., a pénz bérment s 

beküldése vagy utánvét mellett.

Főraktár a feltalálónál Becsben II. 
Bezirk. Afrikanergasse Ar. 3.

arany ra.eziist- 
sorsjegyekre. - 
értékpapírok.

ra. s zálogjegyekre,P1  L á n g  L i p ó t  é s  t á r s - n á l ,  
Budapesten, fiirdö-uteza 1-só si. az udvarban.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz
ellen. | |

különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint 
máskép bevenni nem képesek, aIT

é s  a Oiinin-czukor *
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar

orvosok és természet-vizsgálók és a ^

nagygyűlése F i ú m é b a n  ||
pálsrad-ijjal koszoruzott.

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min- 2 ^  
den jóhirü gyógyszertárában.

A hamisításoktól óvakodni kell!
Mindenki csak a R o z s n y a y  M . - f é l e  p á l y a k o s z o r u z o t t  k é ­
s z í t m é n y t  kérje és fogadja el.

P É N Z
I minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
| állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, ezüst 

és ezüstpénzekre,

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.



xxxxxxxxxxxxxxxx

Néhány valódi olasz«.•

hegedű
eladó Budapesten,

Józsefváros, ó's/.-iiteza Kí-ik sz. ajtó •!.

háztulajdonos

m e r j e m

x x x x x x x x x x x x x x x x x xNützlich und unentbehrlicb X
ist far jeden Kaufirann und insbesondere für die 

liandelsbeflissene Jogéiul:
„Dér praktische Bucii hal ter̂  ^

einziges uiul leichtlasslielistes Bucii in seinev Art
J jt g  xiini Selbstixntevri«*lite S
in dér einfachen und doppelten B nchbaltnng wo
selion das anfmerksame Durchlesen desselben genügt, ^  
um in allé Zweigen dieses Gebietes genau eingeweilit 
zn -vrerden. Dér V e r t  sser dieses Buches ist Hevv M. 
G eller, ivelcher auf cliesem Felde bekanntlich Vieles 
geleistet hat. Besonders sind in diesem Werke die Ta 
belien erwáhnenswerth, bei dérén Znsanimeustellnng ^ z  
dér Verfasser auch auf die M inderversirten Rück- 
siclit nahm, daher dasselbe für Jeilerm ann leiehf. 

verstiindlich ist.
P T  Preis 1 II. ö. IV. 'P g  X

Zu beziehen durch A. Tanliner. Budapest, Lau- 
don-gasse 3. Thüre 25 — Provinzbestellnngen werden

prompt Bffektuirt. J ax x x x x x x x x x x x x x x x x x x

|| Láng Lipót és társ.
I. nem zetközi

hirdetés-fölvételi hivatala
Budapesten, fürdő-utcza 1. sz.

eszközöl hirdete’sek é s  közlemények (re- 
clam) beigtatását minden Budapesten, 
úgyszintén bel- és külföldön megjelenő 
hit lapokba eredeti árakon. Nagyobb 
megrendeléseknél illő Árengedmény. Vitel­
bér nem számittatik- Egy kézirat elegendő 
valamennyi hii lapba. Fordítások, máso­
latok és birlapjegyzékek Ingyen.


